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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON COOPERATION IN COM-
BATING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE OF NARCOTIC DRUGS
AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND OTHER SERIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of Romania hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties",

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries,
Recognizing the importance of bilateral co-operation in the field of preventing and

combating illicit trafficking and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances,
Recalling the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs (New York,

March 30, 1961), as modified by the Protocol of 1972 (Geneva, March 25), of the Conven-
tion on Psychotropic Substances (Vienna, February 21, 1971), and of the Convention
against illicit Trafficking of Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, Decem-
ber 20, 1988),

Concerned by the universal suffering caused by the abuse of narcotic drugs and psy-
chotropic substances,

Deeply worried by the consequences of serious crimes which deny democratic values
and human rights,

Desiring to further promote the co-operation between the two Contracting Parties in
the field of preventing and combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances, as well as other serious crimes, to strengthen co-operation and to improve com-
munication between their appropriate law enforcement authorities,

Conscious of the mutual advantages such a co-operation for both Contracting Parties,
Have agreed on the following:

Article 1

1. The Contracting Parties shall co-operate with and assist each other in preventing and
combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and in the sub-
stances used in their illicit manufacture, as enumerated in the Single Convention on Nar-
cotic Drugs (New York, March 30, 1961), as modified by the Protocol of 1972 (Geneva,
March 25), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, February 21, 1971) and
as recognized by the legislation of the State of each Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall endeavor to:
a. exchange information concerning illicit trafficking in and use of narcotic drugs and

psychotropic substances and the modalities to prevent and combat them;

b. co-ordinate the activities of their respective agencies concerned with combating il-
licit trafficking in and use of narcotic drugs and psychotropic substances, as well as the
criminal activities deriving from them;
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c. share their theoretical and practical knowledge and mutually promote their study and
research in the areas of prevention, existing methods and organizational structures relating
to the prevention and fight against the phenomenon of the use of narcotic drugs;

d. mutually exchange information on the origin and analysis of narcotic drugs and psy-
chotropic substances seized, to the extent that the matter concerns the other Contracting
Party;

e. organize meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the field
of the fight against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials of
each other's authorities for consultations with a view to improving co-operation in combat-
ing illicit trafficking in and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 2

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Contracting Parties
shall, within the limits permitted by the legislation of their respective States, exchange in-
formation between their police authorities.

Article 3

For the purpose of implementing the present Agreement, the competent authorities are,
for the Government of Romania, the Ministry of Interior, and for the Government of the
State of Israel, the Ministry of Public Security.

Article 4

The co-operation within this Agreement shall also cover the exchange of information
on legislation of the State of each Contracting Party and on international conferences or
meetings held in each of the two countries, in the fields foreseen in this Agreement.

Article 5

1. The co-operation in the areas covered by this Agreement shall be subject to and be
carried out in accordance with the legislation in force of the State of each Contracting Party,
respectively. In co-operating as such, the Contracting Parties shall also endeavour to com-
ply with the ICPO-Interpol norms and practices to the extent applicable under their respec-
tive national legislation.

2. The co-operation in the field of preventing and combating illicit trafficking in and
use of narcotic drugs and psychotropic substances will be carried out in accordance with
the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs (New York, March 30, 1961),
as modified by the Protocol of 1972 (Geneva, March 25), of the Convention on Psychotro-
pic Substances (Vienna, February 21, 1971), as well as the UN Convention against illicit
Trafficking of Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, December 20, 1988),
when both Contracting Parties become bound by it.
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Article 6

The Contracting Parties shall co-operate in the exchange of information on the use of
forensic technology and on the criminal search means and methods, and shall also co-op-
erate in organizing training programs and seminars between the competent authorities.

Article 7

A Romanian-Israeli Joint Committee composed of representatives of both Contracting
Parties shall be established and shall meet regularly and at any time as necessary, at the re-
quest of either Contracting Party, alternately in Jerusalem and Bucharest.

The Committee shall be responsible for co-ordinating the activities and for the proce-
dural arrangements in the implementation of this Agreement and may include, when need-
ed, experts designated by the competent authorities responsible for the implementation of
this Agreement.

Article 8

The competent authorities, as designated by the two Contracting Parties, may con-
clude, within the limits of their legal competence and with due observance of the national
legislation of the two States, Protocols of cooperation aimed at regulating the issues per-
taining to the implementation of the present Agreement.

Article 9

1. Unless otherwise agreed, the expenses incurred by the activities foreseen in Article
1 (3) and 7 of the present Agreement, related to the board and lodging and internal travel
shall be borne by the receiving Contracting Party on a mutual basis. Expenses related to in-
ternational travel shall be borne by the sending Contracting Party.

2. Unless otherwise agreed, the expenses incurred by all other activities foreseen in the
present Agreement, shall be borne by the sending Contracting Party. Those expenses will
include i.e. international travel and board and lodging expenses of the visiting staff. All the
expenses of the local staff will be borne by the receiving Contracting Party.

Article 10

In implementing the provisions of the present Agreement, any Contracting Party shall
neither disclose any confidential information received from or regarding the other Con-
tracting Party, nor transfer it to a third Party, unless the consent of the other Contracting
Party is received in advance.

Article 11

I . The present Agreement is concluded and shall be valid for a period of three years.
It shall be automatically renewed each time thereafter for a period of one year, unless any
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of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party, in writing, three months be-
fore its expiry date, of its intention to terminate the Agreement.

2. The present Agreement shall enter into force on the date of the second of the diplo-
matic Notes by which the Contracting Parties notify each other on the completion of the
legal procedures required by their respective internal legislation for the ratification of the
present Agreement.

3. The present Agreement may be amended, upon mutual consent of the Contracting
Parties, at any time and the amendments shall enter into force following the procedure as
stipulated in paragraph 2 of the present Article.

4. The present Agreement may be terminated by any of the Contracting Parties, upon
written notification addressed to the other Contracting Party. Such notification shall be-
come effective after three months from the date of the diplomatic Note, without prejudice
to the ongoing programmes, which are to continue until their expiry date.

5. Any dispute that might arise in connection with the interpretation and implementa-
tion of the present Agreement shall be settled by consultations between the Contracting
Parties.

Done at Jerusalem on the 17th day of July, 2001, which corresponds to the 26th day
of Tamuz, 5761, in duplicate, in the Hebrew, Romanian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of Romania:

MIRCEA DAN GEOANA
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[HEBREW TEXT - TEXTE H BREU]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD
iNTRE

GUVERNUL STATULUI ISRAEL

$I

GUVERNUL ROMANIE

PRIVIND COOPERAREA IN COMBATEREA TRAFICULUI

ILICIT

$1 ABUZULUI DE DROGURI $1 SUBSTANTE PSIHOTROPE

$I A ALTOR INFRACTIUNI GRAVE
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Guvermul Statului Israel i Guvemul Romaniei, denumite in continuare "Parti

Contractante",

Luind in considerare relaoile de prietenie existente intre cele doua state,

Recunoseind importan ta cooperrii bilaterale in domeniul prevenirii i combaterii

traficului 5i consumului ilicit de stupefiante 5i substante psihotrope,

Tinand seama de prevederile Conveniei Unice asupra Substantelor Stupefiante

(New York, 30 martie 1961), aa cum a fost modificati prin Protocolul din 1972

(Geneva, 25 martie), ale Conveniei asupra Substantelor Psihotrope (Viena, 21

febrmarie 1971), ale Conveniei Naounilor Unite impotriva Traficului Ilicit de

Stupefiante i Substante Psihotrope (Viena, 20 decembrie 1988),

Preocupate de suferinta globala cauzatd de consumul ilicit de stupefiante i

substante psihotrope,

Profund ingrijorate de consecintele infraciunifor grave care lezeazA valorile

democratice *i drepturile omului,

Dorind sd promoveze in continuare cooperarea intre cele douA PL.i Contractante in

domeniul prevenirii 5i combaterii traficului ilicit de stupefiante si substante psihotrope, ca i

a altor infiacoiuni grave, si intreascA cooperarea §i sA inbunAtAeascd comunicarea intre

autoritAtile competente care se ocupa de aplicarea legii,

Con~tiente de avantajele reciproce ale unei astfel de cooperki pentru ambele

PAri Contractante,

Au convenit urmAtoarele:
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Artieolul I

1. Pirile Contractante coopereazd $i 4i acordA asistentd reciprocd in

domeniul prevenirii i combaterii traficului ilicit de stupefiante i substante

psihotrope, precum i a substantelor utilizate pentru producerea lor ilegal, aa cum au

fost enumerate in Conventia Unic, asupra Substantelor Stupefiante (New York, 30

martie 1961), modificatA prin Protocolul din 1972 (Geneva, 25 martie), Conventia

asupra Substantelor Psihotrope (Viena, 21 februarie 1971) i recunoscute prin

legislaia Statului fiecireia dintre Prtle Contractante.

2. Pf"rIe Contractante se vor stradui si realizeze:

i. schimburi de infornaii privind traficul §i consumul ilicit de stupefiante

i substante psihotrope, precum §i modalitoile de prevenire 5i combatere

a acestora;

ii. coordonarea activithoi instituliilor cu responsabilitAo in combaterea

traficului 5i consumului ilicit de stupefiante $i substante psihotrope, cat

i a activittilor infracionale conexe;

iii.schimburi de cuno~tinte teoretice i practice i promovarea reciproca a

studiului i cercet,.rii in domeniile prevenirii, metodelor i structurilor

organizaionale existente, cu atribuii in prevenirea i combaterea

fenomenului abuzului de droguri;

iv. schimburi reciproce de informaii asupra originii 5i analizei

stupefiantelor §i substanjelor psihotrope confiscate, dacd aceste

informaoi intereseazA cealaltd Parte Contractanta;

v. int iri, prelegeri, seminarii 5i cursuri de pregitire a persoanelor care

actoneazA in domeniul luptei ixpotriva drogurilor.

3. Atunci cnd este necesar, P#rile Contractante vor invita reciproc, pentru

consultare, oficialitai ale autoritailor fiecAreia dintre ele, in vederea imbunAt~tirii

coopertrii in combaterea traficului 5i consumului ilicit de stupefiante i substante

psihotrope.
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Articolul 2

in privinta luptei impotriva altor forme ale infracounilor grave, Paijile

Contractante vor face schimb de informati intre autoritatile poliiene~ti, in limitele

pernise de legislaoia Statului fiecgreia dintre ele.

Articolul 3

Pentru aplicarea prevederilor cuprinse in prezentul Acord, autoritkile

competente sunt, pentru Guvernul Statului Israel, Ministerul Securititii Publice, iar

pentru Guvemul Romaniei, Ministerul de Interne.

Articolul 4

Cooperarea in cadrul acestui Acord va cuprinde, de asemenea 5i schimbul de

informapi asupra legislaliei Statului fiec~reia dintre Prtile Contractante 5i asupra

conferinjelor sau reuniunilor intemaionale inute in fiecare dintre cele doud state, in

domeniile prevzute in acest Acord.

Articolul 5

1. Cooperarea in domeniile reglementate prin acest Acord se va desflura in

conformitate cu legislala in vigoare a Statului fiecAreia dintre Pguile Contractante. In

aceastA cooperare, P.rtile Contractante se vor stradui, de asemenea, sd respecte

normele $i practicile OIPC-INTERPOL, in masura in care acestea sunt aplicabile

potrivit legislapei 1or naionale.

2. Cooperarea in domeniul prevenirii 5i combaterii traficului *i consumului

ilicit de st-apefiante i substante psihotrope se va face in concordant cu prevederile

Conventiei Unice asupra Substantelor Stupefiante (New York, 30 martie 1961),

modificata de Protocolul din 1972 (Geneva, 25 martie), Conventiei asupra
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Substaie!cr Psihorope (Viena 21 februarie 197 1), precum §i cu Conventia Naoiunilor

Unite impotriva Traficului Ilicit de Stupefiante 4i Substante Psihotrope (Viena, 20

decembrie 1988), atunci c~nd ambele Pdri Contractante au devenit parte la ele.

Articolul 6

Pri~le Contractante vor coopera prin schimb de informatii privind utilizarea

tehnicii criminalistice i a mijloacelor i metodelor de cercetare i vor coopera, de

asemenea, la organizarea programelor 5i seminariilor de pregatire intre autoritaole

competente.

Articolul 7

Va ft infiinlatA o Comisie Mixtd israeliano - romin, alcituitd din reprezentanti

ai ambelor Pdi Contractante, care se va intruni periodic §i ori de cAte orf va fi

necesar, la solicitarea oric~reia dintre Pk4ile Contractante, altemativ, in Ierusalim $i,

respectiv, Bucureqi.

Comisia va r~spunde de coordonarea activll4ilor *i de aranjamentele

procedurale in vederea implementArfii acestui Acord §i poate include, la nevoie,

experi desemnali de autoritAple competente responsabile cu implementarea acestui

Acord.

Articolul 8

Autoritatile competente desemnate de cele douA Pkr-i Contractante pot incheia,

in limitele competentei lot legale §i cu respectarea legislaiilor interne din cele dout

State, Protocoale de cooperare avind drept obiect reglementarea aspectelor in legdturd

cu aplicarea prezentului Acord.
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Articolul 9

1. DacA nu se va conveni altfel, cheltuielile legate de realizarea activitiilor

prev§zute la articolul 1 (3) 5i 7 ale prezentului Acord, privind cazarea, hrAnirea 5i

transportul local vor fi suportate de cAtre Partea Contractanti primitoare, pe bazA de

reciprocitate. Cheltuielile referitoare la transportul intemaional vor fi suportate de

c~tre Partea Contractant! trimitAtoare.

2. Dacf nu se convine altfel, cheltuielile ocazionate de celelalte activitati

prevfzute in prezentul Acord vor fi suportate, de Partea ContractantA trimillitoare.

Aceste cheltuieli vor include i.e. costul transportului intemaional, al cazrii i hranirii

personalului care efectueaza deplasarea. Toate cheltuielile personalului local vor fi

suportate de cdtre Partea ContractantA primitoare.

Articolul 10

in aplicarea prevederilor prezentului Acord, nici una dintre Pi-ile Contractante

nu va dezvilui informa#ii confideniale primite de la sau referitoare la cealaltd Parte

Contractant i nici nu le va transmite unui tert, dacA nu a primit, in prealabil, acordul

celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 11

1. Prezentul Acord se incheie 5i va fi valabil pe o perioadA de trei ani. Acesta se

reinnoieqte prin tacitA reconduciune pentru perioade de cate un an, dac& nici una

dintre Partile Contractante nu va notifica in scris, celeilalte Pu-i Contractante, cu trei

luni inaintea expirdii perioadei de valabilitate, intenia sa de a-l denunta.

2. Prezentul Acord va intra in vigoare la data ultimei dintre notificu-ile prin

care PL-tile Contractante se informeaza reciproc cu privire la indeplinirea procedurilor
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fevzute de legislata Statului fiecareia dintre ele pentru ratificarea prezentului

cord.

3. Prezentul Acord va putea fi modificat, de comun acord, in orice moment,

iodificarile urnnd s& intre in vigoare potrivit procedurii stipulate ]a paragraful 2 al

rezentul Articol.

4. Prezentul Acord va putea fi denuntat de oricare dintre Pirile Contractante

fintr-o notificare scrisi cdtre cealaltA Parte Contractantd. Denuntarea va intra in

igoare dupa 3(trei) luni de la data notificii, fari a prejudicia programele in curs de

licare, care vor continua sd fie derulate pini la data expirarii lor.

5. Orice diferend care poate apare in legiturr cu interpretarea 5i aplicarea

rezentului Acord se soluioneazd prin consultiri intre Pdtile Contractante.

Semnat la . in ziua Ar7... a lunii J... ........ 2001,

respunzdtoare zilei de .-, . a lunii .T.. ..... 5761, in doud exemplare

figinale, fiecare in limbile ebraica, romind *i englezA, toate textele avind aceea~i

aloare juridicA.

In caz de divergente in interpretare, va prevala'textul in limba englezd.

PENTRU PENTRU

GUVERNUL STATULUI ISRAEL GUVERNUL ROMANIEI

K • \ ". . -o ..)



Volume 2190, 1-38656

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE ROUMANIE CONCERNANT
LA COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
ET L'ABUS DE STUPEFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET
AUTRES CRIMES GRAVES

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et Ic Gouvemement de la Rrpublique de Roumanie
(ci-apr~s drnommrs les " les Parties ") ;

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant l'importance de la coopdration bilatrale dans la prevention de l'usage
illicite de stupdfiants ;

Rappelant les dispositions de la Convention unique sur les stuprfiants (New York du
30 mars 1961), telle que modifire par le Protocole de Genrve du 25 mars 1972, et la Con-
vention sur les substances psychotropes de Vienne du 21 frvrier 1971 et la Convention de
l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illicite de stuprfiants et de substances psy-
chotropes de Vienne du 20 d~cembre 1988,

Fortement pr~occup6s par la souffrance causde dans le monde par lutilisation abusive
des stuprfiants et des substances psychotropes ;

Profondrment affects par la propagation de dWIits graves qui ddnie les valeurs dd-
mocratiques et les droits de lhomme ;

Ddsireux de resserrer la coopdration entre les deux Parties dans la lutte contre le trafic
illicite de stuprfiants et de substances psychotropes et les autres crimes graves, et de ren-
forcer la coopdration et les moyens de communication entre leurs autoritrs comprtentes en
matirre d'application des lois ;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle coop6ration peut apporter aux deux Par-
ties ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A cooprrer entre elles et A se prrter mutuelle-
ment assistance pour prrvenir le trafic illicite de stuprfiants et de substances psychotropes
et les substances utilisdes pour leur fabrication illicite, telles qu'elles sont dnum~res dans
la Convention unique sur les stup6fiants du 30 mars 1961, modifire par le Protocole de
1972 ainsi que dans la Convention sur les substances psychotropes du 21 fdvrier 1971 et
sprcifires par les 16gislations nationales des deux Parties contractantes.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'efforcent :
a. D'6changer des informations et des renseignements drtaillks concernant rusage et le

trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et ddrivatifs ainsi que les mdth-
odes de les combattre;
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b. De coordonner les activit6s de leurs services de r6pression charges de lutter contre
l'usage et le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes et d6rivatifs ainsi que
contre les activit6s criminelles en d~coulant ;

c. D'6changer leurs connaissances et leurs donn6es d'expdrience et d'encourager les
6tudes et les recherches dans les domaines de la prdvention, des m6thodes existantes et des
structures organisationnelles utilis~es pour prdvenir et combattre l'usage de stup6fiants ;

d. De se communiquer des rapports sur lorigine et lanalyse des stup~fiants saisis et des
copies des dossiers d'enqutes, ainsi que d'6changer des informations A ce sujet dans la
mesure oai lautre Partie est concerne ;

e. D'organiser des r6unions, conf6rences, s6minaires et cours de formation concernant
la lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des repr6sentants des au-
torit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante A mener des consultations en vue de
resserrer la cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances
psychotropes.

Article 2

Dans la lutte qu'elles m~nent contre les crimes graves, les Parties contractantes s'en-
gagent, dans les limites permises par leur 16gislation nationale, A dchanger des informations
entre leurs autorit~s de police.

Article 3

Pour l'application du pr6sent accord, les autorit6s comp~tentes sont, pour le Gouveme-
ment de Roumanie, le Minist~re de l'intdrieur et pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel, le
Ministare de la s~curit6 publique.

Article 4

La coopdration visde par le present Accord porte 6galement sur l'change d'informa-
tions relatives aux lois nouvellement adopt6es, aux conferences et aux r6unions internation-
ales tenues dans leurs territoires respectifs et qui portent sur des domaines qui font lobjet
du pr6sent Accord.

Article 5

1. La cooperation entre les Parties contractantes dans les domaines vis~s par le present
Accord est men~e A bien conformdment A leurs 16gislations nationales. Dans toute la mesure
possible en vertu de leurs 16gislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre
A ce que cette coop6ration soit conforme aux normes et aux pratiques de l'OIPC/Interpol.

2. En outre, les Parties contractantes veillent A ce que leur coop6ration dans le domaine
des stupdfiants soit conforme aux dispositions de la Convention unique sur les stup6fiants
(New York du 30 mars 1961), telle que modifi~e par le Protocole de Gen~ve du 25 mars
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1972, et la Convention sur les substances psychotropes de Vienne du 21 fdvrier 1971 et la
Convention de l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de
substances psychotropes d Vienne du 20 d6cembre 1988 sous r6serve que les deux parties
les aient ratifids.

Article 6

Les Parties cooprent en dchangeant des donn6es d'experience sur l'utilisation de tech-
niques criminalistiques et l'utilisation pratique de moyens et m6thodes en matire
criminelle ainsi qu'en organisant des stages de formation et des s6minaires entre les au-
toritds comp6tentes.

Article 7

Une Commission mixte Isradlo-roumaine sera constitu6e qui sera compos6e de
repr6sentants des deux Parties et se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties, al-
ternativement A Jrusalem et A Bucarest.

La Commission mixte sera chargde de coordonner les activitds vis6es par le pr6sent
Accord et pourra comprendre, en tant que de besoin, des experts d6sign6s par les autoritds
comp~tentes responsables de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 8

Les autorit6s comp6tentes, telles que d6sign6es par les deux parties contractantes, peu-
vent dans les limites de leur comp6tence juridique et dans le respect de la 16gislation natio-
nale des deux Etats, conclure des Protocoles de coop6ration visant A r6glementer les
questions relatives A la mise en oeuvre du pr6sent accord.

Article 9

1.A moins qu'il nen soit d6cid6 autrement, les d6penses encourues pour les activit6s
pr6vues au paragraphe 3 de l'article 1 et A 'article 7 du pr6sent accord pour les frais de s6-
jour et de voyage interne seront assur6es par la partie contractante d'accueil sur une base
mutuelle. Les frais encourus pour des voyages internationaux seront assur6s par la partie
d'envoi.

2. A moins qu'il nen soit d6cid6 autrement, les frais encourus pour toutes les autres ac-
tivit6s prdvues dans le pr6sent accord seront assur6s par la partie d'envoi. Ces d6penses
comprennent par exemple les voyages internationaux ainsi que les frais de s6jour de
1'6quipe qui effectue la visite. Les autres d6penses du personnel local seront assur6es par la
partie d'accueil.

Article 10

Aucune des Parties ne divulguera des renseignements concernant l'autre Partie ni ne
transfdrera de tels renseignements A un pays tiers sans le consentement de l'autre Partie.
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Article 11

1. Le present Accord est conclu pour une p6riode de trois ans et sera automatiquement
reconduit pour des p6riodes d'un an A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A
l'autre par 6crit son intention de le d6noncer trois mois avant la date d'expiration de la p6ri-
ode de validit6 en cours.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des notes diplomatiques
par lesquelles les parties se notifient mutuellement que les conditions exig6es par leurs 16g-
islations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont 6t6 remplies.

3. Le pr6sent Accord peut tre amendd par consentement mutuel des parties. Les amen-
dements entreront en vigueurs selon la procddure pr~vue au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Le present Accord peut tre d~noncd par l'une ou I'autre des parties contractantes A
la suite d'une notification 6crite adress6e I l'autre. La notification devient effective trois
mois apr~s la date d'envoi de la note sans prejudice des programmes en cours qui se pour-
suivront jusqu'A leur date d'expiration.

5. Tout diff6rend relatif A l'interprdtation ou A I'application du pr6sent accord doit tre
r~gl6 par consultations entre les parties contractantes.

Fait A J~rusalem le 17 juillet 2001 qui correspond au 26 de Tamuz 5761, en deux ex-
emplaires dans les langues h6brafque, roumaine et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'tat d'Isral

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique de Roumanie:

MIRCEA DAN GEOANA


